
مقالۀ علمی پژوهشی: 22–9، صص. 82، شمارۀ 21سال ، 1402تابستان، 

براساس » وَلوَ ترَي إذ«گفتارکریم در ترجمۀ پارهواکاوي رویکرد مترجمین 

1(مطالعۀ موردي: سورة مبارکۀ انعام)کاربردشناسی

3فرهاد دیوسالار، 2معصومه پویا________________________________________

ای است که به مطالعۀ معنای نهفته در ورای کلام شناسی، دانشی بین رشتهکاربرد
درک درست و هدف آن تأمل و دقت در سازوکار رابطۀ ساختار یک متن برای پردازدمی

کریم از جمله متونی است که فهم دقیق مفهوم و انتقال روند تکوین معنای آن است. 
گران و مترجمان بوده عرب بسیار مهم و همواره مورد توجه پژوهشآن به خوانندگان غیر

نماید. های مختلف برای شناخت و ترجمۀ دقیق ضروری میگیری از ابزاراست بنابراین بهره
باشد. مترجمان در از موارد پر چالش قرآن کریم می» لوَ«ترجمۀ ادات تمنیّ بخصوص حرف 

هفت بار در قرآن کریم آمده اختلاف دارند. با توجه به که »ولوَ ترَی إذ«گفتار ترجمۀ پاره
ورهکه در سورۀ مبارکۀ انعام سه بار از این پاره گفتار استفاده شده لذا بررسی این ساین

با تکیه بر کاربردشناسی و به کمک نظریۀ این پژوهش تلاش داردباشد. محور تحقیق می
د تا با در نظر گرفتن بافت موقعیت آیات و گفتار، به تحلیل این گفتمان قرآنی بپردازکنش

که با این ، و در این مسیر مترجمانی رارا شناساییمراد جدی این پاره گفتارها ها،کارگفت
صورت تحلیل متن بر پایۀ تحلیل و روش پژوهش بهدیدگاه ترجمه نمودند، معرفی نماید.

از آن است که از میان هفتاد نتیجۀ پژوهش حاکی باشد.توصیف و تطبیق و ارائۀ آمار می
سوره انعام را 93درصد آیه 27و 30درصد آیۀ 12و 27درصد آیۀ 22ترجمۀ فارسی تنها 

ترغیبی -مد بالای کنش اظهاریاوجه به بسکه با تاند حال آنصورت تمنیّ ترجمه نمودهبه
.شودمحقق می» لو«در این آیات، انتقال مراد جدی آیات با تمنیّ بودن حرف 

شناسی، کارگفت، کاربرد»لو«آیات تمنی، بافت، حرف :هاي راهنماواژه

به تصویب رسید.12/04/1402

پست الکترونیک: ؛، واحد کرج، دانشگاه آزاد اسلامی، کرج، ایران

پست ؛، واحد کرج، دانشگاه آزاد اسلامی، کرج، ایران
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مقدمه.1

یو درک معنایشناسقرآن علاوه بر دانش واژهاتیگفتمان آلیو تحلیبررسیبرا

شناخت بافت گفتار و یبرانینویهاوهیشازمندینات،یآنیاریکلمات و دانستن ترجمه و تفس

.میگفتمان هستنیریزیهاهیان در لاپنهیهادرک منظور متن و هدف

های مهم در تعبیر عبارات است که معنا را به هنگام کاربرد و کاربردشناسی یکی از روش

دهد. در در ارتباط با دنیای خارج و در بافت زمانی و مکانی و موقعیتی خود، مورد مطالعه قرار می

های مختلف، بار معنایی ها و بافتن در موقعیتیابیم که برخی از آناها، درمیبررسی عبارات و واژه

گیرند، بر معنای هایی که بر روی محور همنشینی کنار هم قرار میخاصی دارند. در واقع واژه

ها به هم شود.تواند سبب انتقال معنی واژهگذارند، این تأثیر متقابل مییکدیگر تأثیر می

و ارائۀ آمار، تلاش دارد در بخش توصیفی و تحلیل متن-این پژوهش با روش تحلیلی

ها پرداخته تا کاربست این نظریه را در تحلیلی به بررسی کاربردشناسی، انواع بافت و کارگفت

» ولوَ ترَی إذ«گفتار تحلیل یک متن مشخص نماید سپس در بخش تطبیقی، ساختار حاکم بر پاره

برای سؤالات زیر پاسخی در خور و گردد تا ها، بررسی میدر معنای تمنی و بافت پیرامونی آن

شایسته بیابد:

بیابد؟» وَلوَ تری إذ«گفتار ای مناسب برای پارهتواند معادل ترجمهشناسی چگونه میکاربرد.1

گذارد؟محل قرار گرفتن حروف تا چه اندازه بر معنا تأثیر می.2

ه اندازه در انتقال اند تا چبه شکل تمنی ترجمه کردهراهاگفتارهایی که این پارهترجمه.3

اند؟درست معنا موفق بوده

های ذیل مورد بررسی قرار خواهد گرفت:جهت پاسخگویی به سوالات پژوهش، فرضیه
تواند به یافتن معادل میها و بافت آیات شناسایی کارگفترسدکهنظر میالف: چنین به

معنایی مناسب جهت دستیابی به مراد جدی کلام وحی کمک کند.

-در این آیات که دارای کارگفت اظهاری» لو«کارگیری حرف رسد که بهنظر میهب: ب

ترغیبی هستند، مفهوم تمناّ به این حرف داده است.

راهگشای مترجم در درک و ترجمۀ تواندکشف مراد جدی به کمک کاربردشناسی میج:

ها در قرآن کریم باشد.گفتاردقیق این پاره
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پیشینۀ تحقیق.2

ات کریمۀ قرآن از دیرباز مورد توجه ادب پژوهان بوده است. پیرامون حرف بررسی آی

)، 1388هایی انجام شده است. جعفری در پژوهش خود (با دیدگاه نحوی و بلاغی پژوهش» لو«

شفیعی نیز ؛ هددمعنای تمنی می» لو«مورد، 4بار برشمرد که تنها در 201های قرآن کریم را »لو«

در قرآن کریم، تنها به » وَ لوَ تری إذ«گفتار نحوی بررسی نمود و در مورد پارهاقسام لو را از نظر 

قائمی و قتالی در ؛ )1389سوره انعام اشاره نمود (30و 27به اختلاف ترجمۀ فولادوند در آیات 

مقترن به فاء سببیه را تمنی » لو«پرداختند و فقط » لو«) به بررسی انواع 1392پژوهش خود (

در » لو کنتم تعلمون«پویا و دیوسالار نیز که با دیدگاه معناشناسی به بررسی ؛ دندمحسوب نمو

ضمن ارج نهادن به تلاش یشنهاد نمودند.قرآن کریم پرداختند، ترجمۀ آن به شکل تمنی را پ

شناسانۀ پژوهشگران در حوزۀ کلام وحی، های زبانتمامی مترجمان و مفسران قرآن کریم و پژوهش

ان داشت در زمینۀ پژوهش حاضر تاکنون اثری منتشر نشده است و این نوشتار توان اذعمی

های بعدی در این زمینه باشد.تواند راهگشای خوبی برای پژوهشمی

مبانی نظري بحث.3

کاربردشناسی.1-3

، ص.1374اند (یول، ربردشناسی نامیدهمطالعۀ آن بخش از معنای مقصود گوینده را کا

برای ).105، ص.1394عۀ روابط متن و بافت (کاربردشناسی یعنی مطال). از نظر ون دیک145

تحلیل «درک معنای دقیق و ترجمۀ آن به زبان مقصد ابتدا باید به تحلیل کلام مبادرت نمود. 

نگرد و همۀ عوامل مرتبط و دخیل در ارتباط کلامی را کلام، متن را در درون موقعیت واقعی می

های کاربردشناسی، ارائۀ یکی از هدف).16، ص.1382، ملانظر(» دهدمورد توجه قرار می

گفتار است. چیزی و مقصود گوینده یا نویسنده از تولید پارههایی برای تبیین و تحلیل نیتراهکار

قائمی یاد شده است (» مرادجدی«که در سنت اسلامی و در دانش اصول و تفسیر از آن با عنوان 

).81، ص.1393نیا، 

افت. ب2-3

کار ای در بافت مناسب بهشوند. هرگاه جملههای زبان در آن تولید میبافت فضایی است که جمله

، ص. 1391گفتار حاصل معنای جمله و بافت است (لاینز، گفتار نام دارد و در واقع پارهرود، پاره

165.(
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ارتباط کلمه با کلمات مجاور؛ : بافت زبانیند ازاانواع بافت عبارت

شود؛ بافت عاطفی موقعیتی که کلام در آن ادا میبافت موقعیتی

(بافت اجتماعی (فرهنگی)؛ دهدمیزان قدرت و ضعف را نشان می)(

).71، ص. 1413لرب، شود (جاد امحیط فرهنگی و اجتماعی که کلمه در آن واقع می

ترین قراین دال بر مراد متکلم است، گوید: سیاق از بزرگ(بافت) میزرکشی دربارۀ سیاق

به اشتباه پس هر کسی آن را نادیده بگیرد در نظیرش به اشتباه افتد و در مناظراتش دیگران را 

).230، ص. 2اندازد (ج

)(هاي گفتار. کنش3-3

باشد: کنش بیانی معنای هر جمله شامل سه بخش میآستیناز نظر

کنش بیانی ). و کنش تأثیری ((کنش غیر بیانی )ِ؛(

گویندهشود؛ کنش غیربیانی (منظوری) قصدمیتلفظگویندهتوسطکهالفاظی استهمانواقعدر

برجملهیکادایکهمحسوسی استتأثیری، تأثیرکنش ود وشمیبیانکهای استجملهبیاناز

.گذاردمیشنوندهیاخوانندهرفتار

اعلامیکارگفتبندی کرد: ) را در پنج گروه طبقههاکارگفتگفتار (هایکنشسرل 

یکارگفت اظهاردر؛ استنامگذاری واقعه یا اعلان یک رویداد 

دارد؛ کارگفت ترغیبیای بیان میگوینده باور خود را دربارۀ درستی قضیه)(

ها مخاطب را به انجام کاری یا بازداشتن از آن ترغیب با استفاده از واژه)(

در بردارندۀ تعهدی برای انجام عملی در آینده است؛ (ی نماید؛کارگفت تعهدمی

بیان یا منفیهای عاطفی با بار مثبت واحساس گوینده از طریق واژه) (فت عاطفیکارگ

.)177، ص.1391لاقی، اخگردد (زرقانی ومی

در قرآن کریم» لو«کاربردشناسی .4

به کار رفته » اوَلَو«و » وَلو«، »لو«صورت بهبیش از دویست بار در قرآن کریم»لو«کلمه 

شرط و در مواردى به معناى تمنى معناىعناى یکسانى ندارد، در مواردى به است و در همه جا م

آید. البته بندى جمله و سیاق آیه معناى مورد نظر به دست مىو یا معانى دیگرکه با توجه به شکل

دارد (جعفری، مواردى هم هست که در معناى مراد، میان مفسران و ادبا اختلاف نظر وجود

).1، ص.1384
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در تمنی، آشکار کردن عظمت دو چیز مورد تمنی است؛ » لو«کارگیری لاغی از بهغرض ب

حرف امتناع در حقیقت» لو«که برد به دلیل اینرا در یک شکل ممنوع به کار میزیرا متکلم آن

تۀ زیبا در نکآید به جهت ممتنع بودن شرط). شود (برای امتناع جزاء میبرای امتناع نامیده می

خاصیت » واو«خاصیت چسبندگی عمومی ذاتی دارد و حرف » لام«حرف این است که» لو«واژۀ 

جمع دارد. این مسأله با نرمی موجود در حرف لام، تمنی با مدارا و نرمی بوده که از خصوصیات دو 

بخاطر خصوصیاتش اصلا برای تمنی وضع شده » لو«است. چه بسا عنوان شده که » واو-لام«حرف 

به «چنین آمده: » لیت«و تمنی به » لو«در فرق میان تمنی به ).145ص.،2000(عباس، است

.)168، ص.1998(فیود،» شدت محال بودن متمنی بیشتر است» لو«وسیلۀ 

در قرآن کریم»وَ لَو تري إذ«گفتارهايپاره.1-4

استفاده شده که » وَلو«در بررسی آیات قرآن کریم مشخص شد که یکصد و هفت بار از 

کار رفته است. به» وَلوَ تری إذ«گفتار میان، هفت بار پارهدر این 

ا.1 مِنَ وَنَكُونَ ربَنَِّا ِ�َ�تِ نكَُذِّبَ وَلاَ نُـرَدُّ ليَْتَنَا �َ فَـقَالُوا النَّارِ عَلَى وُقِفُوا إِذْ تَـرَى ). 27(الأنعام/لْمُؤْمِنِينَ﴾﴿وَلَوْ

کاش ما را گویند اىدیدى که مىمىدارند،گاه که پاى آتش نگاهشان مىاش آنان را،آنک«

».مگرداندند تا دیگر آیات پروردگارمان را دروغ نشمریم و از جمله مؤمنان شویبرمى

مِْ.2 ر1َِّ عَلَى وُقِفُوا إِذْ تَـرَى 4ِلحْقَِّ﴿وَلَوْ هَذَا ألَيَْسَ وَربَنَِّاقاَلَ بَـلَى كُنقاَلُوا بمِاَ الْعَذَابَ فَذُوقُوا تُمْقاَلَ

گاه که در پیشگاه پروردگارشان نگاهشان آن(آنان را)و کاش«).30(الأنعام/تَكْفُرُونَ﴾

قسم به البته،گوید آیا این حق نیست،گویند،(به آنان)خداونددیدى؛دارند مىمى

و خدا گوید اکنون بچشید عذاب را به کیفر کفرى که پروردگارمان که حق است،

».ورزیدیدمى

سَأنُزلُِ﴿وَمَنْ.3 قاَلَ وَمَن شَيْءٌ إلِيَْهِ يوُحَ وَلمَْ إِليََّ أوُحِيَ قاَلَ أوَْ كَذ4ًِ َِّJا عَلَى افـْتـَرَى ممَِّنِ اJَُّأظَْلَمُ أنَزَلَ مَا وَلَوْمِثْلَ

أَخْرجُِ أيَْدِيهِمْ 4َسِطُو وَالْمَلاَئِكَةُ الْمَوْتِ غَمَراَتِ فيِ الظَّالِمُونَ أنَفُسَكُمُتَـرZَِذِ كُنتُمْوا بمِاَ الهْوُنِ عَذَابَ تجُْزَوْنَ الْيـَوْمَ

تَسْتَكْبرِوُنَ﴾ آَ�تهِِ عَنْ وكَُنتُمْ الحَْقِّ غَيـْرَ َِّJا عَلَى کس و کیست ستمکارتر از آن). «93(الأنعام/تَـقُولُونَ

به من وحى شده گوید که هیچ چیز به او وحى نشده مىبندد یا با آنکه به خدا دروغ مى

و نازل خواهم کرد؟گوید من هم مثل آنچه خدا نازل کرده،کس که مىاست و آن

هاى مرگ دست به گریبانند و فرشتگان گاه که با سختیدیدى،آنکاش ستمکاران را مىاى
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امروز از جان بکنید،گویند)(و به آنان مىانددراز کردهسوى آنان)(بههاى خود رادست

بهکردید،گفتید و در برابر آیات او سرکشى مىخنان ناحق که دربارۀ خدا مىبهر آن س

».کیفر عذابى خوارکننده گرفتار خواهید شد

كَفَرُوا.4 الَّذِينَ يَـتـَوَفىَّ إِذْ تَـرَى الحْرَيِقِ﴾﴿وَلَوْ عَذَابَ وَذُوقُوا وَأدََْ!رَهُمْ وُجُوهَهُمْ يَضْربِوُنَ ). 50/(الأنفالالْمَلاَئِكَةُ

دیدى؛ ملائکه بر صورت و مىگیرند،گاه که ملائکه جانشان را مىکاش کافران را،آنىا«

». بچشید عذاب سوزان راگویند)(مىزنند وبر پشتشان مى
فاَرْجِعْنَ.۵ عْنَا وَسمَِ أبَْصَر3َْ ربََّـنَا ر6َِِّمْ عِندَ رُءُوسِهِمْ 3َكِسُو الْمُجْرمُِونَ إِذِ تَـرَى مُوقِنُون﴾﴿وَلَوْ إ3َِّ صَالحِاً نَـعْمَلْ ا

کاران را هنگام سرافکندگى در پیشگاه پروردگارشان گنهو کاش«).12(السجده/

دیم، ما را (به دنیا) بازگردان تا کارى شایسته شنیگویند)بار خدایا دیدیم و دیدى(که مىمى

».ایمکنیم، ما باور کرده
نُّـ.6 لَن كَفَرُوا الَّذِينَ يدََيْهِ﴿وَقاَلَ بَـينَْ ِ!لَّذِي وَلا الْقُرْآنِ 6ِذََا يَـرْجِعُؤْمِنَ مِْ ر6َِّ عِندَ مَوْقُوفُونَ الظَّالِمُونَ إِذِ تَـرَى ولَوْ

الْقَوْلَ بَـعْضٍ إِلىَ و کافران گویند ما هرگز نه بدین قرآن ایمان «).31(السبأ/﴾…بَـعْضُهُمْ

گاه که در دیدى،آنو کاش ستمکاران را مىوده،چه پیش از آن بخواهیم آورد و نه بدان

»....کنندهایى ردوبدل مىند و با یکدیگر سخنانگاهشان داشتهبرابر پروردگارشان،

قَريِبٍ﴾.7 مَّكَانٍ مِن وَأُخِذُوا فَـوْتَ فَلاَ فَزعُِوا إِذْ تَـرَى (کافران و کاش ببینى«).51(السبأ/﴿وَلَوْ

هیچ راه گریزى ندارند و از جایى نزدیک شوند،ت مىگاه که دچار وحشرا)آن

».گیرندشانمى

باشد.ین پژوهش از حداد عادل میترجمۀ آیات کریمۀ ا
با دیدگاه تمنی» إذِْ وَلوَْ ترَىَ «های فارسی . ترجمه4-2

هیچ مترجمی نمی تواند انتقال دهندۀ «گفتار باید اذعان نمود که در بررسی ترجمۀ این پاره
ی باشد مگر اینکه زبان مبدأ را خوب فهم کرده باشد و برای فهم زبان مبدأ دانستن معنای خوب

، ل فرازبانی دخیل در مفهوم واژگانشناسی و شناخت بافت و عوامواژگان کافی نیست. فرهنگ
هدف مطالعات ترجمه بررسی و «) و86، ص.1394النگی، امری ضروری است (اشرفی و سید

صورت همزمانی و درزمانی است، یعنی وقتی چند ترجمۀ موازی از یک ی واقعی بههامطالعۀ ترجمه
اند با یکدیگر (و نیز با اصل های مختلف بازآفرینی کردهمتن اصلی که مترجمان گوناگون در دوره
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های کلی را که مترجمان تحت آن، راهکارها و مشکلات و محدودیت،شوندخود) مقایسه می
در پژوهش ،)19، ص.1382(ملانظر، » گزینند بهتر روشن خواهد شدبرمیهای خود را گزینه

پیش رو نیز هفتاد ترجمۀ فارسی مورد بررسی قرار گرفت که از این میان، سی و یک مترجم، 
:نداصورت تمنی ترجمه نمودهحداقل یک آیه را به

الف: ترجمۀ تمام هفت آیه به شکل تمنی؛
ند از: حداد عادل، قرشی اهفت آیه متفق القولند عبارتشش مترجمی که بر تمنی بودن هر

بنابی، صفوی، معزیّ، ملکی و موسوی گرمارودی. 

ب: ترجمۀ برخی از این آیات به شکل تمنی.
وند، انصاریان، خواجوی، شیروانی، رضایی اصفهانی، از میان بیست و پنج مترجم دیگر، آدینه

ترین و بیشترین آمار ترجمه آیه به ترتیب، کم6تهرانی با و صادقی 1رهنما، صفارزاده و عاملی با 
) دارند.3–4به شکل تمنی را طبق جدول (

). تعداد و اسامی مترجمان با دیدگاه تمنی3–4جدول (

مترجمتعدادآیاتردیف
،بهرام پور، رسولی محلاتی، صادقی تهرانی، صلواتیامینیان،آدینه وند،10/الأنعام127

نجفیمکارم شیرازی، ، کرمی، فولادوند
ابراهیمی، صادقی تهرانی، نجفی3/الأنعام230
ابراهیمی، انصاریان، برزی، بهرام پور، خواجوی، رسولی محلاتی، صادقی 13/الأنعام393

ی، فولادوند، کرمی، مشکینی، نجفیتهرانی، صلوات
زاده، عاملی، صادقی تهرانی، صفارابراهیمی، امینیان، آیت اللهی، بهرام پور، 9/الأنفال450

موسوی همدانی، نجفی
تهرانی، فولادوند، کرمی، مشکینیابراهیمی، رضایی اصفهانی، صادقی6/السجده512
نما، فولادوند، کرمی، نجفی، یزدیابراهیمی، برزی، بهرام پور، حلبی، ره9/سبأ631
صادقی تهرانی، فولادوند، مجدبی، ابراهیمی، آیت اللهی، بهرام پور، حل7/سبأ751

آیۀ مورد پژوهش به شکل تمنی3ج: تعداد مترجمان 
آیۀ مورد پژوهش را تمنی ترجمه نمودند طبق 3تعداد مترجمانی که و ب،با توجه به موارد الف
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گردد.)، ارائه می4–4جدول (

آیۀ مورد پژوهش با دیدگاه تمنی3). تعداد مترجمان 4–4جدول (

سوره و 
یهآ

تعداد ترجمه به شکل 
تمنی

درصد ترجمه 
تمنی

22%16/انعام27
12%9/انعام30
27%19/انعام93

براساس کاربردشناسی. بررسی و تحلیل سورۀ مبارکۀ انعام4-5
در سورۀ مبارکۀ انعام بوده لذا این » ولو تری اذ«گفتار که بیشترین تکرار پارهبا توجه به این

گیرد. تر قرار مینمونه، مورد واکاوی دقیقسوره به عنوان
تماماً یاسورهرا آنعلما ربازیاز دسورۀ مبارکۀ انعام ششمین سورۀ قرآن کریم است که

سال چهارم ) در76، ص.7، ج1372(آلوسی، در مکهنوبتکیو در کجایاند کهدانستهیمک
پارچه و . این سوره، سیاق یکنازل شدو آلههیاالله علیصلآغاز دعوت علنی پیامبریعنیبعثت

باشد ت و قیامت میهای توحید، نبوهماهنگی دارد و محور اصلی آن مسائل اعتقادی در زمینه
جهت » وَلوَ تری إذ«گفتار ، بررسی آیات قبل و بعد پاره) به همین دلیل306، ص.1398(خرقانی، 

اید بنابراین توجه به واژه و معنای ضمنی آن در نمای ضروری میدستیابی به معادل دقیق ترجمه
اگر بخواهیم در بررسی معنا در گفتمان قرآنی به واژه تکیه «تحلیل آیات، اهمیت فراوانی دارد و 

جه نماییم (سیدی و رئیسیان، کنیم باید به معنای ضمنی و یا کاربردی واژه در کلیت قرآن تو
های متن ، معنای ضمنی واژهاین معادل ترجمه) از طرف دیگر مترجم در تعیی78، ص.1391

).87، ص.1395منعکس کند (لطفی پور ساعدی، ای آن های ترجمهمبدأ را در معادل
در ترجمۀ کامل، متون یا در ترجمۀ آیات لازم است به این نکتۀ مهم توجه شود که 

د که در موقعیت معین رونشمار میای یکدیگر بهزمانی معادل ترجمه،عناصر زبان مبدأ و مقصد
قصود از جایگزینی مناسب عناصر متنی صرفاً م. )86، ص.1370ورد، ف(کتباشند قابل تعویض 

باشد، بلکه هر یک از این عناصر انتقال معنا و مفهوم اولیه (قاموسی) این عناصر در زبان مقصد نمی
ر متنی معنا و مفهوم متغیر و متنی در سایۀ قرار گرفتن در بافت زبانی ویژه و تعامل با سایر عناص
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). 219، ص.1398(آزاد دل و همکاران، کنندای متناسب با بافت کلیّ متن پیدا میتازه
شرایط فرهنگی، اجتماعی و عاطفی حاکم بر محیط نزول سورۀ انعام زمینه ساز ادبیات 

ر تحلیل خاصی است که بررسی این بافت زبانی و موقعیتی با توجه به زمان و مکان آن، د
کاربردشناسانه بسیار اهمیت دارد. بافت کلی متن حاکی از این است که شروع گفتمان با حمد 

ورزی بوده سپس آغاز خلقت و خداوند و بیان فاصله گرفتن مردم از فطرت خداطلب و آغاز شرک
و 1در آیات » ثم«کارگیری حرف دلیل بهپایان عمر. رسوخ شک در مردم بعد از فاصلۀ زمانی به

و تراخی«هماندر نظر گرفتنددر کتب نحو » ثُمَّ«معنایی که برای حرف ترینمهمزیرا باشد. می2
.)105، ص.1، ج1988زجاج، است (» فاصله زمانی

/انعام) از سابقۀ مشرکان پرده 4/انعام)، تکذیب حق (3بیان سرپیچی از آیات الهی (
که بیان مقدار مبهم » کم خبریه«، و »ألم یرََوا«کاری دارد. توجه دادن مشرکان با استفهام انبرمی

لوَ نزلّنا، لولا أنُزلَ، لوَ أنَزلنا، ولو جعلناه، ولوَ شاء، لولا «های گفتاستفادۀ چندباره از پارهباشد ومی
/انعام) بستری برای بیان تمناهای بعد 9و 8و 7در آیات (»نُزِّلَ، لوَلا إذ جاءهمُ، لوَ أنّ عندی

-به بعد شاهد افعال کنشی (اظهاری10بعد از عبور از این سبک گفتمانی، از آیۀ کند.هم میفرا
استفاده شده که یک » قُل«، ده بار از فعل امر 19هستیم که تا آیۀ » قال«ترغیبی) از مشتقات فعل 

اضی /انعام) و م25و 22» (نقول«افعال مضارع .باشدفعل کنشی است و دارای کارگفت ترغیبی می
ای به در هیچ سوره. نکتۀ جالب توجه این است که /انعام) کارگفت اظهاری هستند23» (قالوا«

نیامده است. تکرار چهل و چهار بارۀ این فعل کنشی نشان دهندۀ بافت » قُل«اندازۀ این سوره کلمۀ 
ص) بود.جای مشرکان و لزوم قاطعیت پیامبر اکرم (موقعیتی و فرهنگی جامعه به علت توقعات بی

و معادل معنایی أنُظُر آیۀ 25، وإَن یرَوا آیۀ 6هایی چون (ألم یرَوَا آیۀ گفتبا وجود پاره
چنین (یوم القیامه، یومٍ عظیم، یومئذٍ، یومَ آماده شد هم» وَلوَ تری«کنش ترغیبی) زمینه برای 24

باشند. (ولو تری إذ) میفتگدر پاره» إذ«اند معادل معنایی نَحشُرُهمُ) که در آیات پیشین آمده

سوره مبارکۀ انعام93و 30، 27. بررسی و تحلیل آیات 1-5-4
در آیات » ولوَ«باشد: کاربرد با آیات دیگر بدین شرح می27بافت پیرامونی و ارتباط آیۀ 

معه را در وضعیت /انعام)؛ جا9» (وَلوَ جعََلناه«؛ »/انعام8» (وَلوَ أنزلنا«/انعام)؛ 7» (ولَوَ نَزّلنا«قبل: 
أنُظر کیف «/انعام) با لفظ 23دهد اما بعد از هشدار در آیۀ (شروع دعوت و اظهار دعوت نشان می

/انعام) حجت را 26شوند (که مشرکان علاوه بر عدم پیروی، مانع دیگران هم میو بیان این» کذَّبوا
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یا هر رسول اکرم (ص)اند توکند. مخاطب میآرزو می» /انعام27» (وَلوَ تری«تمام کرد و با 
به ترتیب در » تری«). فعل 447، ص.4(طبرسی، جمخاطبی باشد که پیام دعوت را شنیده است

تغییر زمانی » لو«کار رفته است که بخاطر حرف به» أَلَم یَرَوا و إن یَروا«به أشکال 25و 6آیات 
ن رؤیت شىء بعد از وقوع آن زمانیه است و البته زما»إذ«(مضارع به ماضی) داده است؛ کلمۀ 

، (طیبزمان رؤیت استهماضى بودن آن نسبت بپس شىء است تا واقع نشود قابل رؤیت نیست 
کند. برخی مفسران هایی که بر روز قیامت دلالت دارند برابری میبا معادل) و48، ص.1378

گرفته است (سبزواری، ظرو در معنای تمنی در ن» لیت«را مانند » لو«معاصر در تفسیر این آیه، 
).201. ص،3. ج،1377/ قرشی بنابی، 135، ص. 1، ج1419

) ذکر 3–5–4های این آیه که در جدول (با توجه به کارگفت» لو«بنابراین ترجمۀ حرف 
باشد تا بتواند شدت محال بودن را شده، و ارتباطی که این آیه با سایرکلمات متن دارد، تمنایی می

بیان کند.

/ قرشی 144، ص.1، ج1419(سبزواری، است» کاشاى«معنى به/انعام)30ر آیۀ (د»لو«
وقوف بر کلام یعنی »وقفوا«). فعل 131ص. ، 1/ صادقی تهرانی، ج202، ص.3ج،1377،بنابی

). بعد از تمنایی که در 450، ص.4، ج1408(طبرسی، کسى یعنى فهمیدن و شناختن آن
آشکار شد و معلوم شدکه اگر بازگشت داده شوند، به شیوۀ قبل /انعام) بیان شد، نیت درونی27(

کنندگان که هنگام عرضه شدن بر آتش هم باور قلبی /انعام) لذا این تکذیب28بازخواهند گشت (
گویند:کاش /انعام) می30/انعام)، این بار در آیۀ (29ها بدل به ایمان نشد(نیافتند و کفر درونی آن

زند که آیا این حق نیست؟! در این شرایط با ببینی که خداوند عتاب میها را در محضر الهی آن
ای ندارد. بافت موقعیت این آیه برای کافرانی است سوگند خوردن ابراز ایمان کنند و البته فایده

ها متوسل شدند لذا پتانسیل تمنای چنین عذابی برای این که برای مبارزه با اسلام به بدترین شیوه
بافت پیرامونی، بر ترجمۀ ) ذکر شد و 3–5–4افعال کنشی این آیه که در جدول (دارد.افراد وجود

گذارد. گفتار صحه میتمنایی این پاره

الْمَوْتِ«را در » لو«برخی مفسران حرف  غَمَراَتِ فيِ الظَّالِمُونَ تَـرUَِذِ تمنی محسوب نمودند »وَلَوْ
حرف » لو«) برخی دیگر نظر به این دارند که 271ص.،3/ قرشی بنابی، ج144، ص.1(سبزواری، ج
گرفته » کاشیا«یبه معنا،استامدهین» لو«چون جوابزیاوقات نیگاهو استیشرط امتناع

هم ، باشدهیشرطاستهم ممکن یعنیاست.ممکنمعنادوهر،93آیۀ ری. حال در تعبشودیم
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بانی این آیه و آیات پیرامون بر ماجرای ). بافت ز1، ص.1401(عابدینی نجف آبادی، هیتمنائ

الْكِتَاب«/انعام) به آوردن کتاب آسمانی87و74پیامبران پیشین اشاره دارد. مثلا در آیات ( نَاهُمُ »آتَـيـْ

وَالنـُّبـُوَّةَ«و حکمت و نبوت  دهد. سپس با اشاره به کتاب آسمانی /انعام)توجه می91و 89(»الحُْكْمَ

عام)، افرادی را که بر خداوند افترا زدند و به دروغ ادعای دریافت وحی /ان92دین مبین اسلام (

/انعام). با توجه به بافت اجتماعی مکه که محل رفت و 93نمودند، ستمکارترین مردم نامید (

هر و برای آمدکاروانیان بود، ذکر اسامی پیامبران، بر اهمیت دین در جوامع مختلف حکایت دارد

ین بخواهد آیاتی را از خودش به نام اسلام عرضه کند، آرزوی بدترین نوع کس که با ادعای دروغ

) آمده 3–5–4(ترغیبی این آیه که در جدول-های اظهاری. با توجه به کارگفتنمایدمرگ را می

دهد.گفتار به شکل تمنایی مراد جدی این آیات را بهتر نشان میترجمۀ این پاره

سورۀ انعام39و 30، 27هاي گفتار آیات کنش.2-5-4

های آیات جهت دستیابی به نوع گفتمان و فضای گفتگو شناسایی افعال کنشی و کارگفت

ها مطالعۀ متون مقدس که مستقیم در برخی دورهگوید: ) می(بسیار حائز اهمیت است. باس

یده اند، حقایق فرازبانی حاکم بر متن را نادیا غیرمستقیم تحت تأثیر رویکردهای مختلف بوده

، ص.1988(تواند این اشکال را بر طرف نماید گفتاری میاند؛ بدین ترتیب نظریۀ کنشگرفته

126.(

ها و افعال کنشی آیات). کارگفت3–5–4جدول (

ترغیبیتعهدیعاطفیاظهاریاعلامیآیه

٢٧
الأنعام

رَبنَِّا-کارگفت تَـرَىفَـقَالُوا/ ِ%َ$تِ نُكَذِّبَ/ وَلَوْ لاَ
مِنَنَكُ ونَ

الْمُؤْمِنِينَ

النَّارِ/ عَلَى وُقِفُوا تـَنَا/إِذْ لَيـْ $َ
نُـرَدُّ

فعل 

کنشی

بیان کردن/تفسیر -

کردن

قول دادن/ آرزو کردن

قول دادن 

هشدار دادن/ التماس و 

تمنا کردن/ درخواست

کردن

٣٠
الأنعام

تَـرَى/ بمِاَقاَلَقاَلُوا/قاَلَ/ -کارگفت وَلَوْ
تَكْفُرُونَكُنتُ مْ

رCم/ ألَيَْسَبَـلَى/ وَرَبنَِّا وُقِفُوا/ علی إِذْ
/ Fِلحَْقِّ الْعَذَابَهَذَا فَذُوقُوا
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فعل 

یکنش

بیان کردن/ بیان -

کردن/ بیان کردن/ 

آرزو کردن/ 

فرضیه 

داشتن

بیان موافقت 

کردن/قسم 

خوردن

هشدار دادن/ هشدار 

بازخواست دادن/ 

/ دستور دادنکردن

٩٣
الأنعام

كَذFًِ/ -کارگفت َِّIا عَلَى افـْتـَرَى منِ
يوُحَ إِليََّ/ وَلمَْ قاَلَ/ أوُحِيَ

شَيْءٌ/ قاَلَ/ سَأنُزلُِ/  إلِيَْهِ
/ َّIا أنَزَلَ مَا الْمَلاَئِكَةُمِثْلَ

أيَْدِيهِمْ Fَسِطوُ

تَـرَى/ وكَُنتُمْ وَلَوْ
آَ$تهِِ عَنْ

تَسْتَكْبرِوُنَ

أَ- فيِمَنْ ظْلَمُ/ الظَّالِمُونَ
الْمَوْتِ/ أَخْرجُِوا غَمَراَتِ

تجُْزَوْنَ /أنَفُسَكُمُ الْيـَوْمَ
كُنتُمْ الهْوُنِ/ بمِاَ عَذَابَ

الحَْقِّ رَ غَيـْ َِّIا عَلَى /تَـقُولُونَ
فعل 

یکنش

نسبت دادن/ بیان -

کردن/ ادعا کردن/ 

نفی کردن/ بیان 

کردن/ ادعا کردن/ 

توصیف کردن/

توصیف کردن/ 

بیان آرزو 

کردن/ نا 

امید شدن

سوال کردن/ هشدار -

دادن/ دستور دادن/ 

هشدار دادن/ بازخواست 

کردن/ 

گیرينتیجه
شود پس از بررسی سورۀ مبارکۀ انعام بر اساس علم کاربردشناسی، چنین نتیجه گرفته می

و درک دقیق مفهوم گفتمان، جهت دریافت مراد جدی» وَ لوَ تری إذ«گفتاردر تحلیل پارهکه

باشد.های آیات راهگشا میفتار و استخراج کارگفتگاستفاده از نظریات کنش

که از حروف پرکاربرد در » لو«حرف گرفتنقرار های پژوهش حاکی از این است کهیافته

را ترغیبی بیشترین بسآمد را دارد، مترجم -قرآن کریم است در بافتی که در آن کارگفت اظهاری

کند به مفهوم تمنایی که به نوعی ترغیب مخاطب برای انجام کنش مطلوب است، هدایت می

صورت علمی به درک مراد مترجمان قرآن کریم با به کارگیری کاربردشناسی و نظریۀ کارگفت به

جمه وارائۀ ترجمۀ تأثیرگذار تواند منجر به تعادل ترشوند و این روش میجدی کلام وحی نائل می

) از میان هفتاد ترجمۀ 3–4دهد که طبق جدول (گفتارها نشان میبررسی آمار ترجمۀ این پاره.شود

انعام را به شکل تمنی 93مترجم آیۀ 19و 30مترجم آیۀ 9و 27مترجم آیۀ 16فارسی تنها 

گفتارها باید به شکل تمنی ترجمه نمودند در صورتی که با توجه به کاربردشناسی، همۀ این پاره

شد تا به عنوان یک گفتگوی هدفمند و تأثیرگذار با توجه به بافت کلام وحی، مخاطب را ترجمه می



21. . .»ولَوَ ترَی إذ«گفتارواکاوی رویکرد مترجمین قرآن کریم در ترجمۀ پاره

تواند به مترجمان کلام وحی دیدگاه جدیدی بدهد تا هایی میدارد. تداوم چنین پژوهشبه کنش وا

شناسی جهت ترجمۀ متون مقدس علاوه بر صرف و نحو بلاغت، از زبان.در ترجمه، مخصوصاً

و خوانندگان ترجمه نیز به کنش منظوری گفتمان دست یابند. ریافت معنای مقصود بهره گیرندد
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